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[COMENTARIO AL DIATESSARON] 

 

TEXTO SIRIACO 

 

CAP. I 

 

1. [ . ..] 1  2.[ .. .]  d- ƒÅp  ≈ad-lå  tetmallal  melltå [• • •]  ƒ ^ tæh.  hå  

ba-zkaryå  d-lå  sepwÅtå  b-sÅprå  mallΩlat.  w-t¤b  d-kasyÅtå  beh 

ƒetgl^   ƒa(y)k  da-b-melltå  metyadΩ^n  st^rÅteh  d-lebbå  w-sÅhed  

pawløs  d-( ƒ)rÅzeh  d-ƒallÅhå  mfi^™å  (h)¤.  d-beh  ƒetg^  kullhæn  

kasyÅtå  dç™ekmtå  w-d-yida≈tå.  melltå  dæn  lå  metmallΩlå  d-lå b- 

ß¤rtå.  me††ul  da-kyÅneh  d-melltå  yi l^dtå  (h)^ . wa-b-hÅde  bÅdeq   

≈al   napfieh  d-lå  hÅwæ  ƒ ^ tyå  ƒellå  yaldå.  w-lå  hÅwæ  ƒabå  ƒellå   

brå.  ƒÅmar  gær  d-ƒallÅhå  da-mtøm  ( ƒ )nÅfi  lå  ™zÅy(hy).  yi™^då d-

men  ≈¤bbeh  d-ƒabu(h)^  bdaq  ƒ law(hy).  w-ƒenå  men  ƒabå  nepqet  

ƒetæt. ƒse  dæn  meddem  d-ƒ ^taw(hy)  lå  met^led  ƒÅmar  ƒa(n)t.  

daggeltÅy(hy)  la-ktÅbå  d-ƒemar  d-ƒ ^taw(hy)  (h)wå.  w-ƒemar  t¤b 

d-ƒet^led  men ≈¤bbeh. 

 

3. b-rêfiit  ƒ ^ taw(hy)  (h)wå  melltå.  lå  dæn  melltå  fi™^mtå   

tefima≈  wa-tta™tæ  lwÅt  qÅlå.  qÅlå  gær  lå  ƒ ^ taw(hy)  b-rêfi^t.   

me††ul  da-qdÅm  d-netƒemar  laytaw(hy)  (h)wå.  w-men  bÅtar  d-

metƒemar  t¤b  laytaw(hy).   law  hÅkæl  qÅlå  hwå.  haw  d-ƒ^taw(hy)   

(h)wå  dm¤tå  d-ƒab¤(h)y.  w-lå hwå  qÅleh  d-ƒabå.  ƒellå  ßalmen.   

ƒen  gær  brÅk  d-mennÅk  ƒet^led  lÅk  dÅmæ.  ƒallÅhå  kay  qÅlå  

yÅled  (h)wå  w-lå  hÅwæ  ƒallÅhå.  ƒen  gær  brÅh  d-ƒel^fibÅ≈  d-ƒetqr^  

qÅlå.  bar  ( ƒ)hÅfiå  hwa  ƒ l lÅhå  d-ƒetqr^   melltå  ƒallÅhå  (h)¤.  w-ƒen   

teƒmar  d-melltå  ƒetqr^  brå.  da≈  d-ƒÅp  yø™annÅn  d-ƒetqr^  qÅlå   

ƒ ^taw(hy)  ba-qnømå.  hÅkannå  ƒÅp  ƒallÅhå  d-ƒetqr^  melltå  w-

                                                
1 Leloir traduce: "de essentia eius", lo que no se corresponde bien con la 
preposición ƒal. El armenio aqui no ayuda; Leloir traduce "(apud illum [sc. 
Deum] quidem erat, et naturam eius propriam". Luego, en nota, añade: "Litt. 
"ipseitatem eius". Tal vez hay que corregir el texto siríaco y leer men en lugar de 
ƒal. 
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melltå  ƒallÅhå  ƒallÅhå  (h)¤.  w-ƒen  sÅbar  ƒa(n)t   da-brå  (h)¤  

™¤fifiÅbeh  d-ƒabå.  wa-™då  (h)¤  zban  kay  met™afifiab  ƒabå.  w-ƒen   

™¤fifiÅbæ  sagg^ƒæ  ƒ ^t leh.  ƒaykaw  yi™^då  w-ƒen  ™¤fifiÅbå  (h)¤  d-

men  l-gaw:  ƒaykannå  men  yamm^na  hw[a.] 

 

4. b-rêfi^t  ƒ ^ taw(hy)  (h)wå  melltå.  melltå  dæn  [lå]  hÅdæ  d-

s^må  t™æt  rêfi^tå.  ƒellå  hÅy  d-ƒ^tæh  l ≈el   men  rêfi^tå.  hÅde  gær  

me††ul  d-ƒ^t   f . 1 . V .   (h)wå  zabnå  d-lå  [ ƒ^t]   /  (h)wå  ƒÅmørÅh.  

ƒ ^ t  (h)wå  zabnå  d-laytæh  (h)wÅt  ƒÅp  lå  h^.  hÅy  dæn  melltå   

fiarr^rtå  lå  hwå  ba-zban  ƒ ^tæh  w-ba-zban  laytæn.   ƒaw  ba-zban  

laytæh  (h)wÅt  w-ba-zban  hwÅt.  ƒellå  b-kul-zban  w-men  ≈Ålam  

ƒ ^tæh  (h)wÅt.  me††ul  d-ƒÅp  ƒÅmørÅh  b-kul-zban  wa-mtøm  

ƒ ^taw(hy)  (h)wå.  leh  h¤  gær l- ƒÅmørå  dÅmyå  mellteh  d-ƒÅmørå.   

w-me††ul  hÅnå  ƒemar.  da-b-rêfi^t  ƒ ^ taw(hy)  (h)wå  melltå.  w-da-

h™awwæ  da-m≈allay  h¤  gelyÅnÅh  men  kullÅh  rêfi^tå.  wa-t™¤må  

d-zabnæ. 

 

5.  ƒemar  d-ƒ ^taw(hy)  (h)wå  lwÅt  ƒallÅhå.  w-lå  b- ƒallÅhå.   

wa-b-hÅy  d-lwÅt  ƒallÅhå.  bdaq  lan  galyÅƒit  d-ƒa(y)k  d-ƒ ^taw(hy)  

(h)wå.  d-ƒ ^taw(hy)  (h)wå.  hÅkannå  ƒ ^tæh  (h)wÅt  ƒÅp  h^  melltå  

lwÅt  ƒallÅhå.  b-rêfi^t  ƒ^ taw(hy)  (h)wå  melltå.  tartæn  ƒawda≈  b-

hÅdæ  ≈al   kyÅneh  w-≈al  yaldeh.  wa-d-lå  nefibq^h  melltå  d-lå   

p¤fifiÅqå.  ƒemar  d-h¤  melltå  ƒ ^taw(hy)  (h)wå  lwÅt  ƒallÅhå.  w-ƒÅp  

hÅrkå  tar tæn  ƒakrez  ≈al   melltå.   d-law  ƒa(y)k  mellat  ( ƒ)nÅfiå  (h)^ .   

hå  gær  lwÅteh  h^  w-ƒal   ƒ ^ t¤teh.  w-ƒallÅhå  ƒ ^ taw(hy)  (h)wå  h¤  

melltå.  tlÅt  ƒawda≈.  ƒallÅhå  wa-qnømå  w-yaldå.  hÅnå  ƒ ^ taw(hy)   

(h)wå  b-rêfi^t  lwÅt  ƒallÅhå.  zh^rÅƒ^t  ƒet™afifia™  b-mellteh  d-lå  

testbar  lÅh  kÅrøz¤teh  d-≈al ™ad  qnømå  ƒÅmrå.  hÅnå  lam  

ƒ ^taw(hy)  (h)wå  b-rêfi^t  lwÅt  ƒallÅhå.  ƒÅmar  hÅkæl  b-qadmå  ≈al   

yaldeh.  d-tartæn  da-lwÅteh.  da-tlÅt  d-ƒallÅhå  (h)¤.  d-ƒarba≈  da-

mtøm  lwÅteh  hwa.  

 

6.  kul  ƒmeddem  beh  hwå.  ≈al  d-b-ƒ ^deh  ƒetbr^w  ≈bÅdæ  

ƒa(y)k  hÅy  da-fi^™å^  d-beh  h¤  ≈bad  ƒenøn  l- ≈Ålmæ.  w-

bel≈Ådaw(hy)  ƒÅp-lå ™då.  h^ had h^.   w-haw  meddem  da-hwå.  

beh.  w-h¤  ™ayyæ  (h)¤.  w-henøn  ™ayyæ  ƒ ^ tayhøn  n¤hrå  da-bnay   

( ƒ)nÅfiå.  da-b-yad  den™eh  ƒet†alqat  †Å≈y¤tå  d-men  qd^m.  w-h¤  



Comentario al Diatessaron. Trascripción del texto siríaco 3 

www.sanefren.es / sanefrendenisibe@gmail.com © Francisco Javier Martínez Fernández 

n¤hrå  b-™efifiøkå  manhar  (h)wå.  w-™efifiøkå  lå  ƒadrkeh.  ƒa(y)k  

hÅy  da-l-d^-leh  ƒetå  w-d^leh  lå   qabbl¤(h)^ .   

 

7.  w-h¤  lam  n¤hrå  b-™efifiøkå  manhar  (h)wå.  ™r^   dæn  d-

ƒaynå  (h)¤  ™efifiøkå  / [2r.]  da-l  q¤bleh  d-haw  n¤hrå  da-bnay   

( ƒ)nÅfiå.  w-ƒetbayyan  d-ƒaykannå  men  qd^m  manhar  (h)wå  beh.   

b-hay  dæn  d-manhar  (h)wå  ƒemar.  lå  fi™^mÅƒ^t  tefim≈^ t.  ƒellå  men  

hÅdæ  dçlå  ƒemar  da-b-™efifiøkå  manhar  h¤.  ƒetbayyan  d-≈al zabnå  

haw  da-qdÅm  den™eh  ƒallÅhÅyå  qrå  ™efifiøkå.  w-mawda≈  d-

manhar  (h)wå  beh.  ≈al  hÅnå  gær  ™efifiøkå.  t¤b  menneh d-

ƒewangel^øn  mefik™^nan  l-mefima≈.  kad  ƒemar  wa-tnå  ƒaylæn  d-

la-nb^yå  ƒam^rÅn.  ƒar ≈å  lam  gær  da-zbøløn  wa-d-naptÅ^.  ƒ¤r™å  d-

yamaå  w-≈ebraw(hy)  d-yørdnÅn  nahrå.  gl^lå  d-≈a(m)mæ.  ≈ammå 

d-yÅteb  b-™efifiøkå  n¤rå  ™zaw.  w-hÅnå  ™efifiøkå  da-mfiammah  

lwÅt hÅlæn.  me††ul  d-fiab†æ  hwaw  da-mbaddr^n  w-yÅtb^n  ≈al   

spÅray  yammå.  w-ra™™^q^n  hwaw  men  mard¤tå  w-mallpÅn¤teh   

d-nÅmøså.  me††ul   hÅnå  mkannæ  lhøn  d-≈ammå  d-yÅteb  b-

™efifiøkå.  da-l-hÅlæn  ƒewangel^s†å  ƒemar  hÅkannå  d-kad  haw  lam  

n¤hrå.  hÅnaw  dæn  yullpÅnå  d-margfiÅn¤teh.  ™efifiøkå  haw  d-

men  qd^m  d-ƒ^taw(hy)  †Å≈y¤tå  lå  ƒadrek.  ƒaqqep  d-nakrz^w(hy)  

l-fiurrÅyå  da-mdabbrÅn¤teh  da-b-yad  pagrå.  w-fiarr^  d-neƒmar   

d-mÅn2  d-™efifiøkå  lå  ƒadrkeh.  hwå  dæn  b-yawmay  herødes 

malkå  d-yih¤då .  

 

8.-  w-bÅtar  d-fiallem  tafi≈^tå  d-ƒal  melltå  d-b-ƒaynå  

ƒeskêmå  wa-dammå l- ƒaykå .  w-me††ul   mÅnå  ƒetha™tyat .  ƒemar b-

gabbå  ( ƒ)™rênå . d-h^ melltå pagar hwÅt  w-ƒaggnat  ban .  w-

mekkæl  kul  d-fiÅma≈  ƒa(n)t  men bÅtar  da-filem  tafi≈^tå  d-hÅy  

melltå .  lå  ≈allæh  ≈al   melltå  ™att^ttå  tefim≈^¤(hy) .  ≈ellå  ≈al  melltå  

d-lebfiat  pagrå .   hÅnaw  dæn  tafi≈yÅtå  ƒenæn  mmazzgÅtå   

ƒallÅhÅyÅtå  ƒenæn  gær  kullhæn  ƒÅp  ( ƒ)nÅfiÅyÅtå  l-bar  men  hÅy  

gadmÅytå .   w-rêfi^tå  d-kullæn . 

 

9.-  hwå  lam  b-yawmay  herødes  malkå  d-yih¤då .  kÅhnå  

™ad  fimeh  hwå  zkaryå .  w-ƒa(n)tteh  ƒel^fiba≈ .  /  w-hÅy  da-d-lå  

≈edlÅy  hwaw  ff . z v .   b-kulleh  ≈¤mrhøn .  d-lå  neƒmr¤n  d-me††ul   
                                                
2 Leloir 
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sakl¤tå  lå  ƒawled(w).  ƒellå  l-tedm¤rtå  mqawwæn  (h)waw .  w-

tehwæ  lÅk  lam  ™add¤tå .  lå  d-ƒawledt .  ƒellå  da-l-man  ƒawledt .   

latí  gær  d-rab  b- ƒ^ l^day  nefifiæ  men  y¤™annÅ .  w-™amrå  lam  w-

fiakkrå  lå  nefitæ .  ƒa(y)k  nz^ræ  bnay  m¤lkÅnå .   d-nawda≈  d-

baytÅyå  (h)¤ .   

 

10.-  w-ƒa(n)t  lam †alyå  nbiyeh  d-≈ellÅyå  tetqræ .  kad  r¤™å  

b-†alyå .  w-ƒÅp  b-sÅbå  hwÅt .  w-tæzal  qdÅm  parßøpeh  d-mÅryå .   

™lÅp  nbiyæ  makr≈zay  †ebbeh .  d-nettel  madd≈å  d-™ayyæ  gm^ræ .  

d-nedd≈¤n  ( ƒ)rÅzæ  ≈Åbøræ .  men firÅrå  d-lå  ≈Åbar .  †ayb¤tå  lam 

gær  b-yad  yefifi¤≈ .  wa-d-tatgen  leh  ƒ¤r™å3. ƒ¤r™å  ƒaydå  (y)^.  D-

nefiræ  la-™†^ tå .   wa-neba††el  law†tå .   w-nettel  yida≈tå  d-ƒallÅhå .   

w-fi¤ddÅyå  da-qyÅmtå .  w-malk¤tå  da-fimayyå .  l-hÅdæ  hÅkæl   

ƒ¤r™å  ƒemar .  d-taqqen(w) .  lå  trappøn  beh meddem  da-l-q¤blå  

(h)¤ .  †ayyeb(w)  mafima≈tkøn  w-ƒatqen(w)  lebbawÅtkøn .   men 

yam^n  madb™å  ƒestabbar  y¤™annÅn  kÅrøzeh  d-mÅrÅh  d-

yamm^nå .  wa-b-≈eddÅn  tefimefitå  ƒestabbar  da-n™awwæ  da-

t™¤mÅh  h¤  d-tefimefitå  qadmÅytå .   wa-b-gaw  bæt  q¤dfiå   

ƒefitattaq  zkaryå .  da-n™awwæ  d-fiÅtq^n  lhøn  ( ƒ)rÅzay  q¤dfiå .  d-

ƒetå  leh  mmallyÅnhøn  d-( ƒ)rÅzæ .  wa-d-lå  haymen  d-mefitaryå  

≈aqr¤tÅh  d-ƒa(n)tteh .   ƒetƒesar   b-mellteh . 

 

11.-  zkaryå  (h)¤  ƒezal  lwÅt  malƒakå  d-net™zæ  da-z≈ør  h¤  

yaldeh  men malƒakå .  lwÅt  maryam  dæn  h¤ malƒakå  ƒetå .  d-

net^da≈  d-yaldÅh  mareh  h¤  d-malƒakå .  w-da-l-hayklå  ƒetå  

malƒakå  d-lå  nehwæ  ≈elltå   l- ƒaylæn  d-≈elltå  l-nukrÅy¤tå  ßÅbæn  l-

mefikÅ™¤ .  lwÅt  ƒel^fiba≈  lå  ƒezal  malƒakå . zkryå  (y)¤  gær   

yÅlødeh  d-y¤™annÅn .  wa-lwÅt  yawsep  lå  ƒezal  gabr^ ƒæl .  me††ul   

d-maryam  h^ ba-l™ødæh  yÅledteh   d-b¤krå .  lå  ƒezal / f .3r .   

gabr^ ƒæl   lwÅt  ƒel^fiba≈ . me††¤l  d-gabrå  ƒ ^t  (h)wå  lÅh . ƒezal  dæn  

lwÅt  maryam  da-nmallæ  ba-fimeh  d¤kkat  ( ƒ)rÅzå  d-gabrå .  fima≈   

                                                
43 Leloir no da aquí ninguna referencia al Evangelio, y traduce: “Et ut pararetur 
ei via”. McCarthy remite a Mc 1, 2-3, que dice en la Pfi^†tå: “Yo envío a mi ángel 
delante de ti, para que prepare tu camino” (d-natqen  ƒ¤r™Åk). Sin embargo, la 
referencia ha de ser a Lc 1,76, donde encontramos también una alusión al 
mismo pasaje de Ml 3,1. Pero tanto la forma verbal –que ha de ser 2ª pers. masc. 
sg. Del ipf. -como el sufijo de ƒ¤r™å -3ª pers. masc.- se hallan también en Lc 
1,76. La Pfi^†tå  tiene, sin embargo, otro vocabulario: da-t†ayyeb  ƒ¤r™eh 
(Verificar Syr. cur. y Syr. Sin.).   
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lam ƒallÅhå  b-gÅl  bÅ≈¤tÅk .  ƒen  yÅda≈  (h)wå  d-hÅwyå  (h)wÅt   

fiapp^r  b≈wå .  w-ƒellå  mhaymen  d-hÅwyå  (h)wÅt  b^fiÅ^t   

metkafifiap  (h)wå .  qerbat  l-mehwæ .  ƒetplleg  d-lå  hÅwyå .   

fiapp^r  b-q¤rbå  d-fie(ƒ)lteh .  ƒar™qat  lÅh  menneh  melltå .  men 

qd^m  hÅdæ  b≈å  (h)wå . kad  dæn  hwÅt  bÅ≈¤teh  ƒethpek .  d-

ƒaykannå  lam tehwæ  hÅdæ . 

 

12.-  ≈al  d-ƒetplleg  hÅkæl  p¤må  ≈al  bÅ≈¤teh .  ƒetplleq   

≈allaw(hy)  mellteh .  fiammfiat  ßebyÅnaw(hy) .  hÅnaw  d-kad  

ra™™^q  fiƒel   (h)wå .  w-kad  qreb  d-nestabbar  lå  haymen  w-

me††ul  hÅnå  kad  mhaymen  (hy)wå .   ƒÅp  mmallel  (h)wå .   w-kad  

lå  haymen  ƒefitattaq .  haymen  w-mal lel .  haymnet  lam  gær .   w-

me††ul  hÅnå  ƒÅp  mall ≈ let .  me††ul   hÅkæl  d-ßa≈ ≈ar  l-melltå .   

ƒa™™efiteh  melltå .  da-nyaqqar  b-fietqeh  l-melltå  d-ßa≈ ≈ar .  p¤må  

gær  d-ƒemar  d-ƒaykannå  lam  tehwæ  hÅdæ .  wÅlæ  (h)wå  d-

nefitattaq .  d-neƒlap  d-mefik™å  (h)^  hÅdæ  d-tehwæ .  w-lefifiÅnå  da-

firæ  (h)wå  ƒetƒesar .  d-neƒlap  d-mefika™  h¤  marb≈å  ƒass^rå  l-

mefitrÅy¤ .  yida≈  gær   d-man  d-ƒesar  lefifiÅnå .   mßæ  (h)¤  d-nefiræ   

ƒÅp  marb≈å . 

 

13.-  ƒallpeh  dæn  nesyÅnå  l-haw  d-lå  ßbå  d-tallp^w(hy)  

haymÅn¤tå .   b≈å   gær   da-nmallel  w-nass^  d-lå  mßå .  w-ken  yilep  

d-man  d-ƒe™ad  p¤må  pt^™å .  mefika™  h¤  l-mepta™  marb≈å  

ƒa™™^då .  b-hÅy  gær  d-ƒefitattaq  kænÅƒ^t  yida≈  kmå  mallel   

≈awwÅlÅƒ^t .  l-mÅnå  pÅqed  nÅmøså  d-≈aynå  ™lÅp  ƒellå  d-neƒlap  

b^fiå  b-™¤bbÅl  ≈ayneh .  ƒaynå  t¤qqÅnå  fiapp^rå  ™abbel . hÅkannå   

ƒÅp  zkaryå  ƒaskel  b-melltå  w-ƒetrd^  b-melltå .  d-ne†≈am  b-p¤r≈Ån   

™¤bleh  rmÅy  h¤bleh .  hwå / (f. 3 v)   gær  d-lå  melltå  b-da-sbar  

d-lå  hÅwyå  melltå  d-ƒetƒamrat  leh .  b-hÅy  dæn  da-b†el  men  

mellat  ™¤fifiÅ™å .  yilep  d-b^fi  b^fi  ba††el  mellat  m¤lkÅnå .   

mellteh ßa≈ ≈rat  l-mellat malƒakå .  ƒellå  ƒÅp  mellteh  h¤ qabblat  

msÅm  b-êfiå .  men  malƒakå .  ƒÅpen  gær  kul  haddÅm^n  ™Åfi^n  ≈am  

™ad  haddÅmå .  ƒellå  d-hÅfiå  zÅdeq  d-h¤  hÅw  haddÅmå  d-ƒaskel   

netrdæ .  ƒÅpen  men ™afifieh  mÅtæ  l-haddÅmæ .  ƒellå  ™afifiå  ™att^tå   

h¤y¤  ba-qnømeh  †≈em  leh .  hÅdå  (h)^  sakl¤tå .  hÅy  da-tkeb  b-

≈eqbÅh  p¤r≈ÅnÅh .   d-t¤b  ƒakwÅtÅh  lå   tehwæ . 
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14.-  sbartå  gær  d-ƒestabbar  zkaryå  men  mal≈akå .  d-

neppøq  nehwæ  lÅh  kÅrøzå  zÅdeq  (h)wå .  ≈al   d-lå  hÅkæl  haymen  

d-nehwæ  lÅh  kÅrøzå  b-mam(l)leh .  ƒetrd^  d-nehwæ  lÅh  kÅrøzå .   

b-fietqeh .  b-hÅy  gær  da-b-bæt  q¤dfiå  ƒethz^  lÅh4  ™ezwå .   

yida≈(w)  ≈ammå  d-fiÅwæ  (h)wå  l-hÅdæ .  ƒellå  b-hÅy  da-™zaƒ¤(h)^  

kad  bl^m  b-fietqå .  yida≈(w)  d-nÅ†ørå  metb≈æ  (h)wå  l-sepwÅteh .   

bla≈  gær  lefifiÅnå .  d-netrdæ  re≈yÅnå .  d-hÅwæ  re≈yÅnå  ƒa™™^d  

pg¤dæ  d-sepwÅtå .  ≈al   d-lå  hÅkæl  ƒaq^m   nÅ†øræ  l-p¤meh .  ƒettfi^ ≈   

tra≈   p¤meh  b-fietqå .  b-hÅy  gær  da-b-bæt  qdøfi  q¤dfiæ  ƒetmallal  

≈ammeh .  yida≈(w)  ≈ammå  d-†ÅbÅtå  ƒetƒemar  leh  tammÅn .  ƒellå   

b-hÅy  da-™aƒ¤(h)^ leh  kad  lå  mmallel .  yida≈(w)  d-b^fi  b^fi  pann^ 

petgÅmå .  wa-b-hÅy da-b-≈eddÅn  ßløtå  d-mefitaƒlÅn  fieƒlÅtå  ƒet™z^  

leh  ™ezwå .  yida≈(w)  d-mawhabta  meddem  ƒefitaddrat  leh .  ƒellå  

b-hÅy  d-lå  ƒefika™(w)  b-p¤meh  q¤bbÅl  †ayb¤tå .   yida≈(w)  da-

mqabbÅl¤  lå  qabblÅh  l-mawhabytå .  w-ƒÅpen  dæn  h¤  zkaryå  ≈al   

man(I)leh  d-malƒakå  ƒetpleg .  ƒellå  ≈al  fietqeh  d^leh  ( ƒ)nÅfi  lå   

ƒetpleg .  haw gær  da-b-m¤lkÅnå  da-b-yad / (f. 4r)  malƒakå  lå   

haymen .  b-yad  fietqeh  d^leh  kul  ( ƒ)nÅfi  b-m¤lkÅnå  mhaymen  

(h)wå .  fietqeh  gær   d-zkaryå  nbiyå .  w-dayyÅnå  hwå  la-( ƒ)™rÅnæ  

.  d-ƒa(y)k  d-men  nbiyå  neƒlp¤n  m¤lkÅnå .  w-ƒa(y)k  d-men  

dayyÅnå  ned™l¤n  la-mfiÅ†  m¤lkÅnå .  w-ƒÅp  leh  gær  d^leh  nbiyå  

w-dayyÅnå  hwå  leh  malƒakå .  ƒa(y)k  nbiyå  gær  bdaq  leh  

kasyÅtå .  w-ƒa(y)k  dayyÅnå  yahb  leh  msÅm  b-rêfiå .  

 

15.-  sbartå tÅbtå  b-haw  ≈eddÅn  l-( ƒ)nÅfi¤tå  ƒefital™at .  ƒellå   

me††ul  d-quadmÅyå  d-fiam≈Åh  ƒetpleg  leh .   sÅm  beh  ƒÅtå  d-lå  

ndammøn  beh  fiarkå  da-( ƒ)™rÅnæ .   hÅy hÅkæl  sbartå  d-kad  q≈å   

malƒakå  b-qÅlå .  lå  ƒethaymnat .  ≈bad  d-kad  b-remzå  m™awwæ  

lÅh  zkaryå  tethayman .  w-kad  ™zå  zkryå  da-l-remzeh  d^leh  kul   

( ƒ)nÅfi  mhaymen .  yilep  d-b^fiÅƒ^t  ƒetpleg  ≈al   qÅlå  d-malƒakå .  

me††ul  hÅnå  fiapp^r  ƒafima≈  la-( ƒ)™rÅnæ  fiatt^qå . ≈al   d-lå  haymen  

l-malƒkå .  haw  da-hwå  p¤må  l- ƒallÅhå .  fiattqeh  dæn  leh  d^leh .  

d-penq^tå  tehwæ  ™lÅpaw(hy)  mmall ≈ lÅn^tå . 

 

16.- kad  fiam≈eh  l-mulkÅneh  d-y¤™annÅn  men  malƒakå  w-lå  

haymen .  ƒefitattaq .  kad  dæn  hzÅy(hy)  l-y¤™annÅn  da-npaq  men  
                                                
4 Sic Leloir. Lee probablemente  leh .  Leloir mismo traduce? Apparuerat  ei  
visio 
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marb≈å .  mallel  (h)wå .  melltå  d-nepqat  men  malƒakå .  ≈ebrat  ≈al   

p¤må  w-ƒe™adtÅh .  wa-m†Åt  l-marb≈å  wa-pta™tÅh .  w-h^  t¤b  

hepkat  ƒe™dat  marb≈å  d-pet™at .  d-t¤b  lå nawled .  w-hepkat  t¤b  

pet™at  p¤må  d-ƒe™dat  d-t¤b  lå  nett™ed .  zÅdeq  (h)wå  gær  d-

nett™ed  p¤må  haw  d-lå  haymen  d-metpta™  marb≈å  ≈aqrå .  w-

zÅdeq  (h)wå  d-nett™ed  marb≈å  d-ƒawldeh  l-y¤™annÅn .   d-t¤b  lå   

nawled .  ƒa(y)k  d-nehwæ  yi™dÅyå  kÅrøzeh  d-yi™^då .  w-ƒÅpen  

dæn  zkaryå  ba-l™ødaw(hy)  ƒetpleg  (h)wå .  ƒellå  b-p¤llÅgeh  d^leh 

.  p¤llÅgå  men  kul  ( ƒ)nÅfi  fiqal   (h)wå . 

 

17.- mellæl  b-lå  haymÅn¤teh / (f . 4v.)  haymÅn¤tå  l-kul   

maqnæ  (h)wå .  kad  men p¤m  malƒakå  ™ayyå .  y¤™annÅn  b-

m¤lkÅnå  ƒet^led .  ƒab¤(h)^  b-mawlÅdeh  r¤™Ånå  lå  haymen .  kad 

dæn  men marb≈å  m^tå  ƒet^led .  ken  b-mawlÅdeh  pagranå  haymen 

(g)wå .  me††ul  hÅkæl  d-lå  haymen  l -p¤må  ™ayyå .  hwå  p¤meh  

m^tå  l-melltå .  wa-d-haymen  l-marb≈å  ≈aqrå  yatt^r  men  l-

malƒakå .  wa-d-haymen  l-marb≈å  ≈aqrå  yatt^r  men  l-malƒakå .  

hway  sepwÅteh  ≈aqrÅtå  men  mellæ .   ™Åzæn  (h)waw  gær  d-fiatt^q  

(h)wå .  me††ul  hÅnå  mestarhb^n (h)waw  da-nhaymn¤n  †ÅbÅƒ^t   

me††ul  d-™Åzæn  (h)waw  l-haw  d-ƒetpleg  bIfiÅƒ^t .  sepwÅtå  d-

me††¤l  s¤rhÅbhæn  ƒettaqqal  b-mell thæn .  ƒefitlem  l-fietqå  d-

næƒlpÅn  mall^n¤tå .  d-t¤b  b-surhÅbhæn  lå  nefitar≈Ån .  w-≈al  d-

ƒetpleg  zkaryå  ≈al  mÅreh  w-≈al  bÅ≈¤teh .  zedqat  d-nefitattaq  d-

≈al  ƒallÅhå  w-≈al  bÅ≈¤tå  t¤b  lå  netpleg . 

 

18.- man mawmæ  l-madrÅk¤  sÅkå  da-finÅ™teh  d-™ad  

petgÅmÅk .  sagg^ (h)¤  gær  haw  d-fiÅbq^nan  beh  men haw  d-

fiaql^nan  ƒa(y)k  ßhayyå  men  mabb¤≈å .  sagg^ƒ^n  ƒenøn  parßøpæ  

d-mellteh  ƒa(h)k  sagg^ƒæ   (h)¤5 parßøpæ  d-yÅløpæh .   ßÅrÅh  l-

mellteh  b-fi¤præ  sagg^ƒæ .  d-™ad  ™ad  men yÅløpæ  b- ƒaynå  d-

rÅ™em  netbaqqæ .   wa-†mar  bÅh  b-mellteh  k¤l  gazz^n .  d-™ad  

™ad  mennan  men  ƒaykå  d-hÅmes  bÅh  ne≈tar  mennÅh .  petgÅmeh  

ƒ ^ lÅn  ™ayyæ6  (h)¤ .  d-men  kul  gabb^n  pæræ  br^kæ  mawfie†  lÅk .  

w-ƒa(y)k  kæpå  hÅy  da-b-madbrå  ƒettarr≈at .  da-l-kul  ( ƒ)nÅfi  men  

kul  geb  fieqyå  r¤™Ånå  hwÅt .  mekk¤ltå  lam  d-r¤™å  w-mafityå  

d-r¤™å  ƒeÅt^w . 
                                                
5 En la edición de Leloir, el texto consonántico es la forma extraña sgyƒww. 
6 En la edición de Leloir, escrito sin los dos puntos indicativos del plural. 
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19.- man hÅkæl  d-pÅga≈  beh .  ™ad  men ≈¤træh  lÅ  nesbar  d-

haw  h¤  ba-l™ød / (f.  5r .)  haw  ƒ ^t   bÅh .   ƒellå  d-haw  h¤  ba-l™ød .   

men  sagg^ƒæ  d-ƒ^t  bÅh .  spaq  h¤  l-mefikÅ™¤ .  w-lå  b-d-ƒa≈tartÅh7   

h^ .   nmaskn^h h¤ .  ƒellå  b-lå  spaq  lÅh . h¤  nawdæ  l-rabb¤tÅh   

™d^  da-sba≈t .  w-d-ƒ^tar  mennÅk .  lå tet≈ ^q .  hÅdæ  ßÅhyå  d-ƒefit^  .   

ƒellå  d-lå  spaq  da-ngazzæ¤ (hy)  l-mabb¤≈å  lå  mett≈ ^q .  terkæ 

m≈^nå  l-ßehyÅk .  w-lå  hezkæ  ßehyÅk  l-mab¤≈å .  ƒen  gær  nawpæ  

ßehyÅk  kad  mabb¤≈å  lå  ™Åsar .  kul  ƒemmat(y)  d-teßhæ  t¤b  tefitæ  

.  w-ƒen  ≈am  sbÅ≈ tÅk 8 ng¤z leh  mabb¤≈å .   l-b^fitÅk  h¤  hwÅt   

zÅk¤tÅk .  ƒawdå  da-†≈ent .  w-≈al  d-pÅfi  [w]-ƒ^tar  lå  ter†an .  haw  

da-fiqalt  w-ƒezalt  mnÅtÅk  h¤ .  w-hÅnå  d-ƒefitbeq  t¤ban  yÅrtutÅk  

h¤ .  haw meddem d-lå  mßayt  d-tessb^¤(hy)  ba-™då  fiÅ≈å  me††ul   

m™^l¤tÅk  sabÅy(hy) 9 [b-fiÅ≈]   fiÅ≈   b-yad  [ ƒ]m^n¤tÅk .  w-lå  me††ul   

[b^fi]¤tÅk  tegzøm .  d-ƒaw  tessb^¤(hy)  ba-™då  zban .  l-haw  d-ba-

™då  zban  d-nefitqel  lå  mßæ .  ƒaw  da-tp^fi  men  haw  da-l-

mefiqleh  b-qall^l   qall^l   mefika™  hÅwæt10 . 

 

20.- ktab  dæn  ßeb≈Åtå  b-penq^tå  y¤™annÅn .  fimå  d-rÅmez  

≈al   s¤nqÅn  ™nÅnå .  fiƒel   gær  ßeb≈Åtå  ™nÅnå  b-†ayb¤tå .  ™lÅp  

sepwÅtå  d-ƒa™™^dÅn  b-kæn¤tå .   fima≈   lam  ƒallÅhå  b-qÅl  ßløtÅk .   

ƒen  ƒallÅh¤tå  hÅkæl  yehbat  (h)wÅt .   wa-ßløtå  hÅdæ  fieƒlat  (h)wÅt  

.  fiapp^r  ƒetglez 1 1  men mam(|)lå  ≈al   d-ƒetgann^  menneh  b¤yyÅnå 

.  ƒen  gær  l- ƒallÅhå  bÅ≈yå  ba-ßløteh  fiƒel   (h)wå .  w-la-ßløtå  sÅhdå   

hÅwæ  (h)wå .  d-maßyå  (h)^   ßløtå  l-mefiƒal  w-mefika™  h¤  ƒÅp  

ƒallÅhå  l-mettal .  kad  dæn  qerbat  d-tehwæ .  hÅy  d-fiƒel  (h)wå  d-

tehwæ .  ƒemar  ƒaykannå  mefika™  d-tehwæ  hÅdæ .  hwÅt  leh  hÅkæl   

tammÅn\ (f . 5 v)  ƒaydå  d-lå  ßbå  (h)wå  d-tehwæ .  ≈al   d-ƒasl^   hÅy  

da-ßbå  (h)wå  bÅh  d-tehwæ .  gedfiat  lÅh  leh  ™a(d)tå .   ƒaydå d-lå  

yil^på  leh .  ≈al   d-ƒefitka™  hed^ø†å .  b-hÅy  d-zabnå  sagg^ƒå   

metyallap  (h)wå  bÅh .  w-≈al  d-lå  fimå≈  ƒednaw(hy)  haw  
                                                
7 Sic Leloir. Debe leerse b-d-ƒa≈tarteh , omitiendo en el sufijo el punto indicativo 
del femenino. 
8 Texto corregido. Leloir lee  ƒetgl^,  -fue revelado-, que no da un sentido 
satisfactorio. 
9 Puede vocalizarse también (h)wayt .  La versión sería entonces –habías 
podido-. 
10 La forma sbÅƒtå  (fem.), que es la que parece exigir el texto, no se halla ni en 
Brock, ni en Payne Smith (resumido). Cf. Thesaurus. 
11 O, sbÅy(hy). Verificar Thesaurus.  Concordancias. 
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meddem  da-msallæn  (h)way  sepwÅteh .  gÅz  p¤meh  neb≈å  d-

mellæ .   d-fieqyeh  l- ƒednæ  lå   nfiaddar .   

 

21.-  d-man  d-pæræ  b-mafima≈teh  lå  rabb^ .  ƒaykannå   

mefika™  (h)wå  b-mafima≈tå  ( ƒ)™rêtå  pæræ  la-mrabbÅy¤ .  zkaryå   

gær  l- ≈aqræ  b-ƒabrÅhÅm  ƒab¤høn  mlabbeb  (h)wå  lhøn .  wa-l-

nefifiæ  d-men  yaldå  ≈aqrÅn  (h)way .  b-sarrå  ƒemhæn  mbayyaƒ   

(h)wå  lhæn .  ƒaykannå  d-ƒÅp  leh .  w-l- ƒa(n)tteh  ba-dm¤thøn  

sÅƒem  (h)wå .  ƒabrÅhÅm  gær  w-sarrå  ƒabÅh¤tå  hwaw  d-gawwå .   

w-ƒa(y)k  ma™z^tå  d-gawwå  meß≈at  k¤llå  s^må   hwÅt .  w-bÅh  

≈aynæ  d-≈aynæ  d-≈aqræ  wa-d-≈aqrÅtå  ™ÅyrÅn  (h)way  d-netbayy≈Ån 

.  ƒa(y)k  d-b-ƒ ^s™aq  da-l-tefi≈ ^n  wa-tfia≈   fin^n  ƒett]ß^]r  b-gawwÅh .  

™fiƒar  (h)wå  lÅh  dæn  me††ul  [haymÅn]¤tå .  ƒetpleg  dæn  ≈allæh  

men  sayb¤tå .  ≈al  d-ƒetpleg  hÅkæl  ≈al   haw  da-mßæ  la-mfia™lÅp¤ .   

≈al  d-ƒetpleg  hÅkæl  ≈al  haw  da-mßæ  la-mfia™lÅp¤  kyÅnå .  b≈å   

(h)wå  da-nmallel  w-lå  ƒetmß^ .  d-neƒlap  [d-]man  da-mßæ  ™æl  kul  

meddem .  me††ul  dæn  d-haw  d-lå  haymen  ƒÅtå  metba≈yå  lÅh  d-

bÅh  nhaymen .  yahb  leh  ƒÅtå  b-p¤meh  ≈al   haw  p¤llÅgå  da-b-

lebbeh  d-]ne]dda≈  d-man  d-ƒetmß^  da-nfiatteq  kyÅnå  mallÅlå .   

w-[ƒÅp]  marb≈å  m^tå  mefi[ka™]  da-n≈allem .  b-hÅy  hÅkæl  d-lå  

maßyÅn  (h)way  sepwÅtå  l-mawlÅd¤  melltå .  [haymen]  d-maßyå  

(h)wÅt  sayb¤teh  l-maprÅy¤  yaldå . 
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